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ВВЕДЕНИЕ 

Представленная работа посвящена исследованию страноведческого 

компонента в обучении русскому языку как иностранному на материале темы 

«Путешествие по России». Особое внимание уделяется возможностям 

использования современных образовательных технологий для формирования 

социокультурной компетенции иностранных учащихся уровня B1. 

Актуальность исследования определяется возрастающей значимостью 

социокультурного компонента в современной методике преподавания русского 

языка как иностранного. В условиях расширения международных 

образовательных контактов владение русским языком не может 

ограничиваться только знанием лексики и грамматики. Иностранному 

учащемуся необходимо понимать культурные реалии, нормы речевого 

поведения, особенности повседневной жизни, географическое и историческое 

своеобразие страны изучаемого языка. Именно поэтому в современной 

лингводидактике коммуникативная компетенция рассматривается как 

комплексное образование, включающее не только языковой, но и 

социокультурный, лингвострановедческий и прагматический компоненты. 

Объектом исследования является процесс формирования 

социокультурной компетенции иностранных учащихся на занятиях по 

русскому языку как иностранному. 

Предметом исследования выступает методика включения 

страноведческого компонента в обучение русскому языку как иностранному на 

материале темы «Путешествие по России» с использованием современных 

технологий на уровне B1. 

Цель исследования – теоретически обосновать и разработать 

методическую модель изучения темы «Путешествие по России» на занятиях 

по русскому языку как иностранному, направленную на формирование 

социокультурной компетенции иностранных учащихся уровня B1. 
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Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие 

задачи: 

1. Рассмотреть понятие социокультурной компетенции как 

компонента коммуникативной компетенции в современной методике 

преподавания РКИ. 

2. Охарактеризовать страноведческий аспект в обучении русскому 

языку как иностранному и определить его роль в формировании 

социокультурной компетенции. 

3. Выявить критерии отбора страноведческой информации для 

учебных материалов по теме «Путешествие по России». 

4. Проанализировать учебники и учебные пособия по РКИ, 

включающие тему «Путешествие по России», и определить степень 

представленности в них страноведческого компонента. 

5. Рассмотреть возможности использования современных 

образовательных технологий на занятиях по РКИ для формирования 

страноведческих знаний. 

6. Разработать методические материалы по теме «Путешествие по 

России» для иностранных учащихся уровня B1 с опорой на маршрут 

Транссибирской магистрали. 

Методологическую основу исследования составляют коммуникативно–

деятельностный подход к обучению иностранным языкам, представленный в 

трудах Е.И. Пассова; социокультурный подход, разработанный в 

исследованиях В. В. Сафоновой; лингвострановедческий подход Е.М. 

Верещагина и В.Г. Костомарова; положения межкультурной коммуникации 

С.Г. Тер-Минасовой; а также компетентностный подход, отражённый в 

международных и отечественных нормативных документах по обучению 

иностранным языкам. 

В работе использовались следующие методы исследования: анализ 

научной и методической литературы по проблеме формирования 

социокультурной компетенции; сравнительный анализ учебников и учебных 
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пособий; метод классификации страноведческого материала; метод 

обобщения и систематизации теоретических положений; метод при разработке 

авторского учебного материала. 

Научная значимость исследования заключается в уточнении 

методических условий включения страноведческого компонента в обучение 

РКИ на уровне B1. В работе конкретизируются критерии отбора 

страноведческой информации применительно к теме «Путешествие по 

России», а также обосновывается возможность использования маршрута 

Транссибирской магистрали как сюжетной и содержательной основы для 

формирования социокультурной компетенции иностранных учащихся. 

Практическая значимость исследования состоит в том, что его 

результаты могут быть использованы преподавателями русского языка как 

иностранного при разработке занятий, учебных пособий, интерактивных 

заданий и проектных работ по теме «Путешествие по России». Предложенные 

материалы могут применяться в языковых курсах, подготовительных 

отделениях вузов, программах академической мобильности, а также в 

смешанном и дистанционном формате обучения. 

Научная новизна работы заключается в том, что тема «Путешествие по 

России» рассматривается не как отдельный страноведческий блок, а как 

целостная сюжетно организованная методическая модель, соединяющая 

языковую практику, страноведческое содержание, цифровые технологии и 

проектную деятельность. В отличие от традиционного подхода, при котором 

страноведческий материал часто подаётся в виде информационных текстов о 

крупных городах и достопримечательностях, в настоящем исследовании 

предлагается использовать маршрут Транссибирской магистрали как средство 

последовательного знакомства учащихся с региональным многообразием 

России и типичными коммуникативными ситуациями путешествия. 

Структура выпускной квалификационной работы состоит из введения, 

двух глав, заключения, списка использованной литературы и приложений. В 

первой главе рассматриваются теоретические основы формирования 
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социокультурной компетенции на занятиях по русскому языку как 

иностранному. Во второй главе анализируется представленность темы 

«Путешествие по России» в учебных пособиях по РКИ, рассматриваются 

возможности современных технологий и предлагается методическая 

разработка для учащихся уровня B1. 
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ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ 
СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ НА ЗАНЯТИЯХ ПО 

РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 

1.1. Социокультурная компетенция как компонент 
коммуникативной компетенции 

Коммуникативная компетенция – это термин, который считается одним 

из основных понятий в современной методике преподавания русского языка 

как иностранного [10, с. 68]. Е.А. Белякова, рассматривая определения 

компетенции и компетентности различными учеными, вывела определение 

коммуникативной компетенции как способности выступать в роли вторичной 

языковой личности в разнообразных ситуациях общения [4, с. 70]. И.А. Зимняя 

отмечает, что все компетентности социальны в широком смысле этого слова 

[21, с. 26], однако рассматривая компетенция особенно важна при 

коммуникации. 

Этот термин был введён Деллом Хаймсом, который определял его как 

внутреннее знание ситуационной уместности языка [56]. Делл Хаймс взял за 

основу понятие «языковой компетенции», которое Ноам Хомский ввёл для 

обозначения способности носителя языка к социально уместному речевому 

поведению; владение языком, по Хаймсу, не сводится к знанию правил 

грамматики и лексики, оно предполагает также знание условий, при которых 

эти правила реализуются в речи [51, с. 9–12]. Этот тезис стал отправной точкой 

для последующих многокомпонентных моделей коммуникативной 

компетенции, разрабатывавшихся в зарубежной и отечественной методике. 

В 1980–е годы канадские исследователи М. Кэнэйл и М. Свейн 

предложили трёхкомпонентную модель, включающую грамматическую, 

социолингвистическую и стратегическую компетенции; позднее модель была 

дополнена дискурсивной составляющей [55, с. 27–31] 

Дальнейшая институционализация термина закрепляется документом 

«Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, 

преподавание, оценка» (CEFR), в котором коммуникативная компетенция 

представлена как совокупность лингвистических, социолингвистических и 
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прагматических компетенций [36, с.12]. Социолингвистический компонент 

здесь связывается с владением маркерами социальных отношений, нормами 

вежливости, регистрами общения, диалектами и культурно обусловленными 

формулами речевого этикета. Существенно, что в данной модели 

социокультурное знание трактуется не как сумма страноведческих сведений, а 

как условие адекватного выбора языковых средств в конкретной 

коммуникативной ситуации. Коммуникативная компетенция, в свою очередь, 

реализуется через систему языковых и речевых действий рецептивного и 

продуктивного характера [1, с. 171]. 

В отечественной методике преподавания иностранных языков и русского 

языка как иностранного содержание коммуникативной компетенции получило 

самостоятельную разработку. Коммуникативный подход в освоении 

иностранного языка стал к концу XX века доминирующим, а формирование 

коммуникативной компетенции было признано главной целью обучения 

русскому как иностранному [53, с. 8]. Э. Г. Азимов, И. Л. Бим, Е. И. Пассов, В. 

В. Сафонова, Е. Н. Соловова, А. Н. Щукин уточнили европейские модели 

применительно к условиям обучения в российской школе и вузе [1, 5, 38, 43, 

45,  53]. В. В. Сафонова рассматривает иноязычную коммуникативную 

компетенцию как совокупность языковой (грамматической, лингвистической), 

речевой (прагматической, стратегической, дискурсивной) и социокультурной 

(социолингвистической, лингвострановедческой) компетенций [42, с. 25–29]. 

Принципиальным отличием отечественной традиции является включение в 

социокультурную компетенцию именно лингвострановедческого компонента, 

что прямо ориентирует методику на работу с национально–маркированной 

лексикой и культурно значимыми текстами. 

Близкие положения формулируют Э. Г. Азимов и А. Н. Щукин. В «Новом 

словаре методических терминов и понятий» социокультурная компетенция 

определяется как совокупность знаний о национально–культурной специфике 

страны изучаемого языка и связанных с этим умений строить речевое и 

неречевое поведение в соответствии с этой спецификой [1, с. 286–287]. Такое 
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определение позволяет рассматривать социокультурную компетенцию 

одновременно как когнитивный и как деятельностный феномен, что важно для 

проектирования заданий и контрольно–измерительных материалов в системе 

РКИ. 

Особое место в осмыслении социокультурного компонента занимает 

концепция Е. И. Пассова, разрабатывавшего идею иноязычного образования 

как «диалога культур». Согласно Пассову, конечной целью обучения 

иностранному языку является не сумма речевых умений, а овладение 

иноязычной культурой в её диалогическом соотношении с культурой родной; 

в этой логике стратегия «язык плюс культура» заменяется формулой «культура 

через язык, язык через культуру» [38, с. 19–25]. Тем самым социокультурная 

компетенция перестаёт быть факультативной надстройкой над грамматикой и 

лексикой и превращается в системообразующий элемент содержания 

обучения. 

Содержание социокультурной компетенции применительно к РКИ 

конкретизируется в государственных образовательных стандартах. В 

стандартах ТРКИ (I–IV сертификационные уровни), разработанных 

коллективом под руководством Т. А. Ивановой, требования к социокультурной 

составляющей сформулированы как умение учитывать в речи нормы 

социального и речевого поведения носителей русского языка, ориентироваться 

в основных реалиях современной российской действительности, а также 

адекватно понимать культурно–маркированные тексты [16, с. 7-8]. Таким 

образом, социокультурная компетенция получает статус нормативно 

закреплённой цели обучения и подлежит объективной диагностике в рамках 

системы тестирования. 

В содержательном плане большинство авторов выделяют в структуре 

социокультурной компетенции несколько взаимосвязанных блоков. Во–

первых, это собственно страноведческие знания – сведения о географии, 

истории, государственном устройстве, повседневной жизни, образовательной 

и культурной среде страны изучаемого языка. Во–вторых, это 
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лингвострановедческие знания – знания о национально–культурной семантике 

языковых единиц, прежде всего безэквивалентной и фоновой лексики, 

фразеологии, прецедентных текстов. В–третьих, это социолингвистические 

знания – владение нормами речевого этикета, регистрами общения, 

типичными речевыми жанрами. В–четвёртых, это поведенческий компонент – 

способность строить вербальное и невербальное поведение в соответствии с 

принятыми в данной культуре конвенциями [39]. Подобная структурно–

содержательная модель удобна для целей настоящего исследования, поскольку 

прямо соотносится с темой «Путешествие по России», объединяющей в 

едином тематическом поле географические, исторические, бытовые и 

речеповеденческие реалии. 

Существенным для понимания природы социокультурной компетенции 

является её связь с понятием вторичной языковой личности. Опираясь на 

концепцию языковой личности Ю. Н. Караулова [23, с. 29–30], методисты РКИ 

рассматривают цель обучения иностранному языку как формирование такой 

языковой личности, которая способна к адекватной межкультурной 

коммуникации, то есть способна оперировать не только языковым кодом, но и 

социокультурным «фоном», стоящим за этим кодом. С. Г. Тер–Минасова 

подчёркивает, что в условиях межкультурной коммуникации именно 

социокультурный фон языковых единиц чаще всего становится зоной 

коммуникативного риска: лексическая или грамматическая правильность 

высказывания не гарантирует его культурной уместности [46, с. 8]. 

Из приведённого обзора следует, что социокультурная компетенция в 

современной лингводидактике трактуется как обязательный, а не 

дополнительный компонент коммуникативной компетенции. Она 

обеспечивает переход от формального владения языковым кодом к реальному 

участию в межкультурной коммуникации и тем самым задаёт содержательную 

основу для всех аспектов обучения РКИ – фонетического, лексического, 

грамматического, текстового. Из этого следует и методическое требование: 

формирование социокультурной компетенции не может быть вынесено в 
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отдельный курс или сведено к фрагментарным культурологическим вставкам, 

оно должно пронизывать всю систему обучения, реализуясь в отборе 

материала, в типологии упражнений и в системе контроля. 

Развитие коммуникативной методики все чаще требует обращения к 

вопросам социокультурной среды изучения и обучения РКИ [42, с. 24]. При 

этом, социокультурная компетенция обеспечивает возможность 

ориентироваться в социокультурных маркерах аутентичной коммуникативной 

среды и соответственно избирать приемлемое коммуникативное поведение, 

прогнозировать появление социокультурных помех в условиях 

межкультурного общения, предупреждать их или выбирать адекватные 

способы устранениях. Именно поэтому социокультурная компетенция 

является важной, при изучении русского языка. 

Таким образом, социокультурная компетенция представляет собой 

интегративную составляющую коммуникативной компетенции, 

объединяющую знания о культуре страны изучаемого языка, владение 

национально–маркированными языковыми единицами и способность к 

культурно адекватному речевому поведению. Её формирование является одной 

из приоритетных задач обучения русскому языку как иностранному и 

закреплено как в отечественных, так и в международных нормативных 

документах. Это положение служит теоретическим основанием для 

дальнейшего рассмотрения страноведческого аспекта в обучении РКИ, 

который непосредственно реализует социокультурную составляющую в 

содержании обучения. 

 

1.2. Страноведческий аспект в обучении русскому языку как 
иностранному 

Страноведческий аспект обучения РКИ исторически сложился как один 

из ответов методики на потребность сочетать языковую и культурную 

подготовку иностранных учащихся. Уже в 1970 годы в работах Е. М. 

Верещагина и В. Г. Костомарова была сформулирована концепция 
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лингвострановедения, понимаемого как аспект преподавания русского языка 

иностранцам, в котором осуществляется аккультурация адресата, то есть 

введение его в систему фоновых знаний носителей языка через сами языковые 

единицы [9, с. 11–13]. Принципиальная новизна этой концепции состояла в 

том, что культура впервые была рассмотрена не как внешний по отношению к 

языку контекст, а как содержание, объективированное в семантике слов, 

фразеологизмов, прецедентных текстов. Тем самым было обосновано 

существование особого аспекта работы с языковым материалом – 

лингвострановедческого. 

Само понятие страноведения определяется как «смежная для методики 

обучения иностранным языкам наука, изучающая общие закономерности 

развития страны или крупных регионов» [1, с. 294]. Именно страноведческий 

аспект дает представление о социально-экономическом положении народа, 

язык которого изучается, о его истории, географии, этнографии и духовном 

богатстве, о нравах, обычаях, традициях, присущих данному народу и 

связанных с ними особенностях языка. Такие знания и сформированные на их 

основе навыки и умения призваны обеспечивать коммуникативные 

потребности учащихся, реализуемые на изучаемом языке. 

Так, лингвострановедческий аспект «предполагает широкое 

ознакомление учащихся с культурой народа – носителя изучаемого языка, с 

особенностями быта, образа жизни, историей, традициями, географией 

страны, ее природой» [32, с. 66]. Усвоение многих слов, фразеологических 

единиц, оборотов речи невозможно лингвострановедения. Помимо этого, 

такой аспект способствует пробуждению интереса к другим странам и народам 

через изучаемый язык. 

Вместе с тем уже в работах Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова, а 

позднее у Ю. Е. Прохорова, А. Н. Щукина и В. В. Воробьёва понятийный 

аппарат данной проблемной области уточняется. Ю. Е. Прохоров в 

монографии «Лингвострановедение. Культуроведение. Страноведение» 

разводит три смежных, но не тождественных понятия: страноведение, 
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ориентированное на сведения о стране изучаемого языка как обязательный 

компонент образования; культуроведение, обращённое к фактам культуры в их 

социально–исторической динамике; и лингвострановедение, занимающееся 

национально–культурной семантикой языковых единиц [40]. Подобное 

разведение терминов принципиально для настоящей работы, поскольку 

позволяет точно квалифицировать страноведческий аспект обучения РКИ как 

самостоятельную методическую категорию, не сводимую ни к чистому 

культуроведению, ни к лингвострановедению в узком смысле. 

В «Новом словаре методических терминов и понятий» страноведение 

определяется как базисная для методики преподавания иностранных языков 

учебная дисциплина, в задачи которой входит ознакомление учащихся с 

географией, историей, экономикой, государственным устройством, культурой 

и бытом страны изучаемого языка [1, с. 295]. Лингвострановедение в том же 

словаре характеризуется как аспект методики, разрабатывающий приёмы 

ознакомления изучающих язык с национально–культурной спецификой 

речевого общения носителей данного языка [1, с. 128]. Сопоставление двух 

дефиниций показывает, что страноведение и лингвострановедение находятся в 

отношениях дополнительности: первое обеспечивает фактологическую 

сторону знаний о стране, второе – их языковую объективацию. Трактование 

лингвострановедения как методической дисциплины, реализующей практику 

отбора и презентации в учебном процессе сведений о национально-культурной 

специфике речевого общения языковой личности с целью обеспечения 

коммуникативной компетенции иностранцев, изучающих русский язык, лишь 

подчеркивает эту взаимную дополняемость. 

В практике преподавания РКИ страноведческий аспект традиционно 

реализуется в нескольких формах. Первая форма – отдельный курс 

страноведения, читаемый на филологических факультетах и в рамках 

программ подготовки иностранных учащихся; такие курсы существуют, в 

частности, в Институте русского языка имени А. С. Пушкина и в РУДН, где 

страноведение входит в число базовых дисциплин филологического 
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образования [41, с. 2]. Вторая форма – страноведческий аспект, реализуемый 

внутри практического курса РКИ через отбор тем, текстов и ситуаций 

общения. Третья форма – интегрированная, в которой страноведческая 

информация подаётся параллельно с лингвострановедческой работой над 

лексикой и текстами [49]. Для целей настоящего исследования 

принципиальной является именно вторая форма, поскольку тема 

«Путешествие по России» традиционно вводится не как самостоятельная 

дисциплина, а как тематический блок в практическом курсе РКИ. 

Содержательное ядро страноведческого аспекта в практическом курсе 

РКИ может быть описано через ряд тематических полей, неоднократно 

выделявшихся методистами: «Россия как государство» (территория, регионы, 

столица, крупные города), «История и культура» (ключевые исторические 

периоды, выдающиеся деятели, памятники архитектуры, литература, музыка), 

«Современная российская повседневность» (образование, медицина, 

транспорт, общественные пространства, праздники, традиции), «Природа и 

география» (реки, озёра, климат, природные зоны, заповедники), «Регионы 

России» (региональное многообразие, культурные особенности отдельных 

территорий) [40, с. 35–48]. Тема «Путешествие по России» закономерно 

объединяет в себе все указанные поля, поскольку маршрут путешествия по 

определению предполагает переход от одного географического и культурного 

пространства к другому и тем самым актуализирует и страноведческие, и 

лингвострановедческие, и социокультурные знания. 

Тесная связь страноведческого аспекта с формированием 

социокультурной компетенции получает методологическое обоснование в 

работах С. Г. Тер-Минасовой. Ее работы показывают, что национально–

культурная информация о стране изучаемого языка усваивается иностранным 

учащимся не как абстрактная сумма фактов, а как часть его собственного 

коммуникативного опыта, прежде всего через язык [46, с. 25–34]. Это 

позволяет рассматривать страноведческий материал как один из источников 

коммуникативной мотивации: реальные ситуации общения, в которые 
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попадает или может попасть иностранец, выстраиваются вокруг конкретных 

объектов российской действительности – вокзалов, аэропортов, городов, 

музеев, ресторанов, гостиниц, природных и культурных 

достопримечательностей. Тематика «Путешествие по России» в этой логике 

оказывается одним из наиболее естественных для коммуникативно–

ориентированного обучения тематических ядер. 

В рамках лингвокультурологического подхода, развиваемого В. В. 

Воробьёвым, страноведческий аспект обучения РКИ соотносится с понятием 

лингвокультурологического поля – системно организованной совокупности 

языковых единиц, объединённых общим внеязыковым (культурным) 

денотатом [11, с. 60–74]. Применительно к теме «Путешествие по России» это 

означает, что соответствующий учебный материал не может быть сведён к 

набору слов и фраз туристического обихода: за каждым именованием стоит 

определённый фрагмент русской культурной картины мира – представление о 

«своих» и «чужих» городах, о столицах и провинции, о центре и регионах, о 

значимых маршрутах (например, «Золотое кольцо», «Транссиб»), о ритуалах 

гостеприимства. Подготовленный по такой логике учебный материал работает 

одновременно на формирование лексической, страноведческой и 

лингвокультурологической составляющих компетенции иностранного 

учащегося [33, с. 43]. Картина мира, окружающего носителей языка, не просто 

отражается в языке, она формирует язык и его носителя, а также определяет 

особенности речеупотребления [46, с. 29-30]. Именно поэтому невозможно 

изучать язык как средство общения без знания мира изучаемого языка. 

Особое внимание следует уделить тому, как страноведческий аспект 

соотносится с принципами коммуникативного подхода. Е. И. Пассов прямо 

подчёркивает, что страноведческая информация должна вводиться не как 

«вставка» в коммуникативный процесс, а как один из объектов общения: 

иностранный учащийся не «изучает Россию», а «говорит о России» в реальных 

или учебно–имитируемых ситуациях общения с носителями языка [38, с. 40–

41]. Это методическое требование вытекает из ключевого для 
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коммуникативного метода принципа речевой направленности и существенно 

влияет на типологию заданий: преобладают задания на ролевое и сюжетное 

общение, на обсуждение, на проектную работу с реальными источниками 

(картами, расписаниями, путеводителями, мультимедийными ресурсами). 

С нормативной точки зрения требования к страноведческой подготовке 

иностранных учащихся закреплены в системе государственных 

образовательных стандартов по РКИ. Так, для базового и первого 

сертификационного уровней (А2 – В1) стандарт фиксирует владение умением 

ориентироваться в основных социально–бытовых и социально–культурных 

ситуациях, типичных для пребывания иностранца в России, включая ситуации, 

связанные с передвижением по стране [15, с. 7; 16, с. 7–18;]. Для второго и 

третьего уровней (В2 – С1) объём страноведческой информации существенно 

расширяется и включает знания об истории, культуре, политическом и 

экономическом устройстве Российской Федерации [17, с. 7–9; 18, с. 7–10]. 

Таким образом, тема «Путешествие по России», вводимая, как правило, на 

уровнях А2 – В1 и углубляемая на В2, имеет прямую нормативную опору и 

встроена в общую логику сертификационных требований. 

Подводя итог, следует констатировать, что страноведческий аспект в 

обучении РКИ представляет собой методически оформленное направление 

работы, обеспечивающее системное введение иностранного учащегося в 

социокультурное пространство России через специально отобранные тексты, 

темы и ситуации общения. Он реализуется в тесной связи с 

лингвострановедческим и лингвокультурологическим аспектами, нормативно 

закреплён в государственных стандартах и опирается на общедидактические 

принципы коммуникативного подхода. Тематический блок «Путешествие по 

России» при таком понимании оказывается одним из оптимальных полей для 

интеграции страноведческого, лингвострановедческого и собственно 

языкового материала. Корректная методическая реализация этого блока, 

однако, требует решения отдельной задачи – задачи отбора страноведческой 

информации, к рассмотрению которой мы переходим в следующем параграфе. 
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1.3. Критерии отбора страноведческой информации 
Проблема отбора учебного материала является одной из центральных в 

методике преподавания иностранных языков и приобретает особую остроту 

применительно к страноведческому аспекту обучения РКИ [37, с. 64]. Это 

связано с двумя обстоятельствами. Во-первых, объём потенциально 

релевантной информации о России – её географии, истории, культуре, 

повседневной жизни – заведомо превышает любые разумные рамки учебного 

курса. Во-вторых, страноведческая информация культурно нагружена и 

идеологически чувствительна, поэтому её отбор не может быть произведён по 

чисто количественным критериям и требует развёрнутой системы 

качественных оснований [37, с. 66]. В отечественной лингводидактике 

необходимость разработки специальной системы критериев такого отбора 

впервые осознали Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров. В «Языке и культуре» 

они указали, что страноведческая информация, в отличие от собственно 

языкового материала, не может быть полностью исчерпана в учебном курсе и 

потому требует иного подхода к отбору [9, с. 71–72]. В последующие 

десятилетия их концепция была расширена и уточнена в работах Г. Д. 

Томахина, В. В. Сафоновой, Е. И. Пассова, А. Н. Щукина, а также в ряде 

современных исследований [35]. Анализ этих источников позволяет выделить 

несколько уровней критериев: от общих методологических принципов до 

конкретных требований, применимых к отбору страноведческого материала по 

теме «Путешествие по России» на уровне B1. 

Основоположники отечественного лингвострановедения исходили из 

того, что любые страноведческие сведения должны оцениваться прежде всего 

с точки зрения их пригодности для обучения. Главным системообразующим 

принципом была провозглашена учебно–методическая целесообразность [37, 

с. 65]. 

В отечественной лингводидактике принципы отбора учебного материала 

традиционно делятся на три группы: статистические (частотность, 

употребительность, распространённость), лингвистические (системность, 
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сочетаемость, словообразовательная и стилистическая ценность) и 

методические (соответствие целям и условиям обучения, тематическая 

отнесённость, учебно–методическая целесообразность) [22, с. 13]. Эта общая 

схема применима и к отбору страноведческого материала, однако специфика 

последнего требует её существенной адаптации: ведущими становятся не 

статистические, а методические и культурологические критерии. 

Опираясь на работы Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова, Ю. Е. 

Прохорова, С. Г. Тер-Минасовой, а также на нормативные документы по РКИ, 

можно сформулировать систему критериев отбора страноведческой 

информации, наиболее значимых для практики обучения.  

Первым следует назвать критерий культурной значимости 

(репрезентативности). Согласно этому критерию, в содержание обучения 

должны включаться те реалии, которые носители русской культуры 

воспринимают как ключевые, типические, входящие в ядро национальной 

картины мира. Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров обозначают такие реалии 

как «национально маркированные» и подчёркивают, что именно они 

формируют «фоновые знания» носителя языка и составляют наибольшую 

трудность для иностранца [9, с. 44]. Применительно к теме «Путешествие по 

России» этот критерий ориентирует отбор на такие объекты, как Москва, 

Санкт–Петербург, Красная площадь, Эрмитаж, Транссибирская магистраль, 

озеро Байкал, «Золотое кольцо», и одновременно требует осторожности с 

маргинальными или сугубо локальными реалиями. 

Вторым критерием выступает критерий научной достоверности 

(точности). Страноведческая информация в учебных материалах должна 

опираться на проверенные источники – академические справочные издания, 

официальные данные органов государственной статистики и культурных 

учреждений, нормативные документы. Этот критерий особенно значим для 

тем, связанных с географией, административно–территориальным 

устройством и историей России, где ошибки или устаревшие сведения легко 

приводят к формированию ложных представлений [33, с. 16]. Например, при 
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описании федеративного устройства недопустимо использовать сведения, не 

соответствующие действующей редакции Конституции Российской 

Федерации и федерального законодательства. 

Третий критерий – критерий актуальности (современности). 

Страноведческая информация должна отражать сегодняшнее состояние 

российского общества, а не его принижающую или идеологизированную 

проекцию. Этот критерий вытекает из коммуникативной направленности 

обучения: учащийся, выезжающий в Россию или общающийся с её жителями, 

нуждается в знаниях, релевантных текущей социокультурной ситуации, – о 

современном городском транспорте, цифровых сервисах, реальных 

туристических маршрутах, формах оплаты, бытовых нормах [37, с. 67]. 

Сказанное не означает отказа от исторического материала, но требует чёткого 

разграничения исторического и современного планов и недопустимости их 

смешения. 

Четвёртый критерий – критерий учёта адресата. Он включает несколько 

подпараметров: возраст учащихся, профессиональные интересы, а также 

национально–культурный фон обучающихся. Принцип национально 

ориентированного обучения предполагает учёт типичных трудностей и 

фоновых знаний иностранных учащихся из конкретного лингвокультурного 

ареала, сопоставление русских реалий с реалиями родной культуры и при 

необходимости их методическое комментирование [40]. Этот критерий 

особенно значим при работе с разноязычной аудиторией, типичной для 

современных программ РКИ. 

Пятый критерий – критерий соответствия уровню владения языком. 

Объём, сложность и характер страноведческой информации должны быть 

скоординированы с лексико-грамматическим минимумом соответствующего 

сертификационного уровня. На уровне А1 – А2 страноведческие сведения 

вводятся через простые описания и базовые ситуации (знакомство, 

перемещение в городе, посещение магазина, кафе, музея); на уровне В1 

учащийся уже способен работать с адаптированными нарративными текстами 
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и обсуждать культурно значимые темы; на уровне В2 – С1 возможна работа с 

неадаптированными текстами публицистического и научно–популярного 

характера [29, с. 4]. Несоблюдение этого критерия приводит к типичной 

ошибке – перегрузке учащегося лексически и грамматически непосильным 

культурным материалом. 

Шестой критерий – критерий тематической организованности. 

Страноведческая информация должна вводиться не отдельными 

разрозненными сведениями, а в составе тематически целостных блоков, 

имеющих внутреннюю логическую структуру и обеспечивающих 

многократное возвращение к ключевым реалиям в разных контекстах [38, с. 

375]. Тема «Путешествие по России» удовлетворяет этому критерию по самой 

своей природе, так как способна объединять подтемы «Города и регионы», 

«Транспорт», «Достопримечательности», «Гостеприимство и быт», 

«Природа», «Маршруты и сценарии путешествий». 

Седьмой критерий – критерий воспитательной и ценностной 

нейтральности. В работах С. Г. Тер-Минасовой и Е. И. Пассова специально 

подчёркивается недопустимость отбора материала, формирующего у 

иностранного учащегося идеализированный или, напротив, искажённо-

негативный образ страны изучаемого языка [46, с. 10]. Страноведческий 

материал должен быть достоверным, многоаспектным и стимулирующим 

уважительное отношение к культуре, не превращаясь при этом в инструмент 

пропаганды. Это требование коррелирует с принципом «диалога культур», 

предполагающим взаимное – а не одностороннее – познание. 

Восьмой критерий – критерий коммуникативной целесообразности. 

Согласно этому критерию, в учебный материал должны включаться прежде 

всего те страноведческие сведения, которые с высокой вероятностью могут 

стать предметом реального общения иностранца с носителем языка или 

необходимы ему для решения практических задач в русскоязычной среде [38, 

с. 37–40]. Применительно к теме «Путешествие по России» этот критерий 

выводит на первый план информацию, связанную с типичными 
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коммуникативными ситуациями: покупка билета, бронирование гостиницы, 

ориентация в городе, посещение достопримечательностей, обращение к 

местным жителям за помощью. 

Девятый критерий – критерий минимизации и достаточности. 

Отобранный страноведческий материал должен быть минимально 

необходимым и одновременно достаточным для решения коммуникативных 

задач, поставленных программой [13, с. 133]. Этот критерий устанавливает 

разумные количественные рамки, защищая учебный курс как от перегрузки 

энциклопедической информацией, так и от обеднения культурного фона. 

Десятый критерий – критерий аутентичности источников. 

Страноведческая работа на уроке РКИ предполагает обращение к подлинным 

или адаптированным текстам носителей языка: путеводителям, статьям, 

видеосюжетам, фотоматериалам, картам, расписаниям, рекламным и 

информационным объявлениям [27, с. 54]. Использование аутентичных 

материалов обеспечивает не только лингвистическую достоверность, но и 

культурную плотность учебного содержания, позволяя учащемуся видеть язык 

в его естественной социокультурной среде. Кроме того, можно предусмотреть 

и вариант размещения в пособии текстов с учетом уровня в разных жанрах и 

стилях: от небольшого рассказа в художественной форме с диалогами до 

энцоклопедичсекой заметки [19, с. 29].  

Перечисленные критерии не являются изолированными и применяются 

комплексно. На практике процедура отбора страноведческой информации по 

теме «Путешествие по России» включает несколько последовательных шагов: 

формулирование коммуникативных задач для конкретного уровня обучения; 

выделение тематических подтем, соответствующих этим задачам; составление 

списка реалий, входящих в ядро национальной картины мира и одновременно 

релевантных коммуникативной ситуации путешествия; проверка отобранных 

единиц по критериям достоверности, актуальности и адекватности уровню; 

отбор аутентичных источников; разработка системы заданий, 
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обеспечивающих усвоение материала в его языковом и культурном 

измерениях. 

Таким образом, отбор страноведческой информации не сводится к 

составлению списка «обязательных фактов о России», а представляет собой 

развёрнутую процедуру, направленную на выстраивание целостного, 

методически и культурно сбалансированного содержания обучения. 

Применение названных критериев к теме «Путешествие по России» позволяет 

конструировать учебные материалы, в которых страноведческое содержание 

не существует параллельно с языковым, а реализуется в нём, обеспечивая 

одновременное развитие языковых, речевых и социокультурных умений 

иностранного учащегося. 
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Выводы по первой главе 
Анализ теоретических основ формирования социокультурной 

компетенции на занятиях по русскому языку как иностранному позволяет 

сформулировать ряд развёрнутых обобщений, имеющих принципиальное 

значение для последующего практического исследования. 

Социокультурная компетенция в современной лингводидактике 

рассматривается как обязательный, а не дополнительный компонент 

иноязычной коммуникативной компетенции. Эволюция её понимания – от 

трёхкомпонентной модели М. Кэнэйла к трёхуровневой системе CEFR – 

свидетельствует о последовательном признании социокультурного знания не 

«фоном» обучения, а условием адекватного речевого поведения в 

межкультурной коммуникации. В отечественной методике и в международных 

нормативных документах содержание социокультурной компетенции 

включает страноведческий, лингвострановедческий, социолингвистический и 

поведенческий блоки. Принципиальной особенностью отечественной 

традиции является то, что лингвострановедческая работа с языковыми 

единицами рассматривается как органическая часть формирования 

социокультурной компетенции, а не как обособленный филологический 

спецкурс; благодаря этому социокультурный компонент оказывается 

встроенным в работу с лексикой, текстом и речевой ситуацией. 

Страноведческий аспект в обучении РКИ представляет собой 

методически оформленное направление работы, реализующее 

социокультурный компонент компетенции на уровне отбора тем, текстов и 

ситуаций общения. Понятийное разведение страноведения, 

лингвострановедения и культуроведения, последовательно проведённое Ю. Е. 

Прохоровым, и категориальный аппарат лингвокультурологии позволяют 

рассматривать страноведческий аспект как самостоятельную методическую 

категорию, тесно связанную, но не тождественную лингвострановедческой 

работе с языковыми единицами. Нормативно требования к страноведческой 

подготовке иностранных учащихся закреплены в государственных стандартах 
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ТРКИ, где они дифференцированы по уровням владения языком и включают 

как фактологические знания о России, так и умения ориентироваться в 

социально–культурных ситуациях. Тем самым страноведческий компонент 

имеет двойную легитимацию – научно–методическую и нормативно–

правовую. 

Для коммуникативно–ориентированного обучения главной является 

идея Е. И. Пассова о страноведческом материале как объекте общения, а не как 

«культурологической вставке» в языковой курс. В этой логике тема 

«Путешествие по России» оказывается одним из оптимальных тематических 

ядер: она объединяет географический, исторический, бытовой и 

речеповеденческий планы и естественным образом порождает реальные 

коммуникативные ситуации. Маршрут, движение в пространстве, смена 

городов и культурных контекстов задают тему как сюжет, а не как 

энциклопедический справочник, что соответствует принципу речевой 

направленности и обеспечивает мотивированную включённость учащегося в 

учебное общение. 

Отбор страноведческой информации представляет собой развёрнутую 

методическую процедуру, опирающуюся на систему взаимосвязанных 

критериев. В работе выделены и обоснованы десять таких критериев: 

культурная значимость (репрезентативность), научная достоверность, 

актуальность, учёт адресата, соответствие уровню владения языком, 

тематическая организованность, ценностная нейтральность, коммуникативная 

целесообразность, минимизация и достаточность, аутентичность источников. 

Их комплексное применение позволяет конструировать учебное содержание, в 

котором страноведческий материал не существует параллельно с языковым, а 

интегрируется в него; одновременно эта система критериев задаёт 

операциональный инструмент контроля качества учебных материалов и может 

использоваться при оценке действующих учебников и при проектировании 

авторских разработок. 
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ГЛАВА 2. УЧЁТ СТРАНОВЕДЧЕСКОГО КОМПОНЕНТА В 
ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ (НА 

ПРИМЕРЕ ТЕМЫ «ПУТЕШЕСТВИЕ ПО РОССИИ») 

2.1. Обзор учебников и учебных пособий по русскому языку как 
иностранному, включающих тему «Путешествие по России» 

Анализ современных учебников и учебных пособий по русскому языку 

как иностранному, включающих в свою тематическую структуру блок 

«Путешествие по России», представляется необходимым этапом в построении 

методически обоснованной системы работы со страноведческим материалом. 

Такой анализ позволяет, во-первых, определить степень представленности 

страноведческого компонента в действующих учебно-методических 

комплексах (далее – УМК); во-вторых, выявить типологию заданий, 

направленных на формирование страноведческих знаний; в-третьих, оценить 

соответствие отбора учебного материала требованиям Государственного 

образовательного стандарта по русскому языку как иностранному [16].  

В методической литературе подчеркиваются, что «любой учебник, 

воплощая авторскую концепцию, выстраивает идеальную методическую 

систему, эффект реализации которой на практике в полной мере зависит от 

целого ряда факторов. Это и личностные свойства учителя, и уровень его 

профессионального мастерства, и степень обученности школьников, и 

материально-техническое оснащение школы, и др. Поэтому реальный учебный 

процесс не может быть тождественен идеальной модели обучения, 

представленной в учебнике» [13, с. 322]. Другими словами, стоит отметить, 

что даже самый лучший учебник всегда можно обогатить и создать полностью 

исчерпывающий учебник невозможно. 

Одним из наиболее авторитетных и широко используемых УМК на этапе 

подготовки к Первому сертификационному уровню (B1) является комплекс 

«Дорога в Россию», созданный авторским коллективом под руководством В. 

Е. Антоновой, М. М. Нахабиной, А. А. Толстых [2]. Третья часть учебника, 

рассчитанная на достижение уровня ТРКИ-1, последовательно расширяет 



27 
 

страноведческое содержание: обучающиеся знакомятся не только с 

понятийным аппаратом темы «Путешествие» (виды транспорта, типы 

маршрутов, оформление документов, бронирование жилья, ориентирование в 

городе), но и с конкретными географическими, культурными и историческими 

реалиями. В учебнике представлены тексты о Москве, Санкт–Петербурге, 

городах Золотого кольца, Сибири и Дальнем Востоке, сопровождаемые 

предтекстовыми, притекстовыми и послетекстовыми заданиями, 

направленными на снятие лексических трудностей, формирование 

лингвострановедческой компетенции и развитие речевых умений. 

Существенно, что страноведческий материал не выступает в учебнике как 

иллюстративное приложение к грамматическому курсу, а интегрирован в 

систему коммуникативных задач, что соответствует принципам 

коммуникативно–деятельностного подхода. 

УМК «Новый сувенир» И. В. Мозелова [34] ориентирован на 

англоговорящих учащихся, переходящих с уровня A2 на уровень B1. В 

отличие от «Дороги в Россию» данный учебник построен по тематически-

проблемному принципу: каждый из десяти разделов включает четыре урока, 

последний из которых посвящён повторению. Тема «Путешествие по России» 

раскрывается через ситуации планирования поездки, выбора маршрута, 

описания достопримечательностей и впечатлений. Особенность пособия 

заключается в активном использовании визуального ряда (карты, фотографии, 

инфографика), что облегчает восприятие страноведческой информации и 

способствует формированию зрительных опор. Книга для преподавателя и 

аудио–/видеоматериалы расширяют дидактический потенциал комплекса и 

позволяют моделировать на занятии ситуации, приближенные к реальному 

общению. 

Учебник «Прогресс. Первый уровень (B1)» Н. И. Соболевой, А. С. 

Ивановой, И. А. Арсеньевой [44] также включает в себя страноведческий блок, 

посвящённый географии, истории и культуре России. Сильной стороной этого 

УМК является академическая выверенность языкового материала и 
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систематичность представления грамматики, что соответствует требованиям 

подготовки иностранных студентов к обучению в российских вузах. Тексты о 

русских городах, природных объектах и национальных традициях 

сопровождаются заданиями на чтение с разной коммуникативной установкой 

– ознакомительное, изучающее и поисковое чтение, что согласуется с 

типологией, описанной в стандарте ТРКИ-1. Подобная вариативность видов 

чтения обеспечивает поэтапное формирование умений работы со 

страноведческим текстом и позволяет учащимся не только усваивать 

фактическую информацию о стране, но и развивать стратегии смыслового 

восприятия русскоязычного текста в целом. 

Значительный вклад в методическое обеспечение темы «Путешествие по 

России» вносят специализированные пособия по страноведению. Так, в работе 

Е.В. Дишкант  по разработке учебного пособия «Путешествие по России» 

описан опыт создания страноведческих текстов о Дальнем Востоке, Сибири, 

Республике Саха (Якутия), сопровождаемых практическими упражнениями и 

творческими заданиями [19, с. 28]. Данная разработка демонстрирует, что 

страноведческий компонент в РКИ выходит за пределы стереотипного 

«москвоцентричного» подхода и включает региональный материал, 

формирующий у обучающихся целостное представление о 

многонациональном пространстве Российской Федерации. 

Особого упоминания заслуживает учебное пособие «Развитие речи: 

экскурсии по Золотому кольцу России», подготовленное на филологическом 

факультете МГУ им. М. В. Ломоносова [6]. Несмотря на относительно ранний 

год издания, пособие сохраняет методическую ценность благодаря 

продуманной структуре «текст – словарь – вопросы – задания», 

ориентированной на сочетание языковой подготовки и культурного 

просвещения. Используя принцип экскурсионного маршрута, авторы пособия 

моделируют учебную ситуацию реального путешествия, что повышает 

мотивацию обучающихся и обеспечивает целостность восприятия культурно–

исторических реалий. 
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Среди учебных материалов, ориентированных на работу со 

страноведческим компонентом, следует также назвать пособие «Можно? 

Нельзя? Коммуникативный минимум по культурной адаптации в русской 

среде» В. В. Красных, И. В. Захаренко [25]. Хотя оно не является учебником в 

строгом смысле слова, в нём представлены модели речевого поведения 

иностранца в типичных ситуациях передвижения по России: в транспорте, 

гостинице, на вокзале, в кафе. Подобный материал органично дополняет тему 

«Путешествие по России», обеспечивая социокультурную составляющую 

коммуникативной компетенции. 

Анализ перечисленных источников позволяет выделить общие 

тенденции в методическом представлении темы «Путешествие по России». 

Во–первых, наблюдается отчётливая интеграция страноведческого материала 

в коммуникативно–деятельностную модель обучения, при которой 

страноведческие тексты выполняют функцию содержательной основы для 

развития всех видов речевой деятельности. Во–вторых, современные УМК 

отходят от описательно–энциклопедического представления о России в пользу 

личностно ориентированного: учащийся моделирует собственное 

путешествие, оценивает свои предпочтения, обсуждает впечатления. В–

третьих, в большинстве пособий присутствует визуально–иллюстративная 

составляющая – карты, фотографии, схемы маршрутов, инфографика, – 

которая выполняет функцию зрительной опоры и одновременно является 

носителем культурно значимой информации.  

Вместе с тем обзор существующих УМК показывает ряд методических 

лакун. Часть учебников преимущественно ограничивается описанием Москвы 

и Санкт–Петербурга, не включая региональный материал; в ряде пособий 

недостаточно представлены интерактивные задания, ориентированные на 

работу с современными цифровыми инструментами; страноведческие тексты 

не всегда сопровождаются заданиями, направленными на сопоставление 

родной и русской культур, что снижает потенциал формирования 

межкультурной компетенции. Эти наблюдения подтверждают необходимость 
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разработки методических материалов, дополняющих существующие УМК и 

учитывающих как страноведческий характер темы, так и образовательные 

возможности современных технологий. 

Таким образом, действующие учебники и учебные пособия по РКИ 

создают необходимую содержательную основу для реализации 

страноведческого аспекта обучения в рамках темы «Путешествие по России», 

однако требуют дополнения за счёт авторских методических разработок, 

опирающихся на современные технологические ресурсы и принципы 

интерактивного обучения. 

 

2.2. Использование современных технологий на занятиях по 
русскому языку как иностранному для формирования страноведческих 

знаний 
Внедрение цифровых и интерактивных технологий в практику 

преподавания РКИ обусловлено как изменением информационной среды, в 

которой формируется современный иностранный обучающийся, так и 

расширением методических возможностей самого учебного процесса. 

Применительно к страноведческому аспекту обучения цифровые технологии 

приобретают особое значение: они позволяют преодолеть «дистанцию» между 

изучаемой культурой и обучающимся, обеспечить визуализацию 

страноведческих реалий и приблизить учебную ситуацию к подлинному 

межкультурному взаимодействию. В современном словаре методических 

терминов и понятий Э. Г. Азимова и А. Н. Щукина под образовательными 

технологиями понимается совокупность форм, методов, приёмов и средств 

обучения, обеспечивающих эффективность учебного процесса [1, с. 165]. 

Одной из наиболее востребованных форм цифрового страноведения 

является виртуальная экскурсия. В исследовании Н. Н. Шестаковой, Е. А. 

Жиндеевой и Л. Н. Тулузаковой, посвящённом опыту проведения виртуальных 

экскурсий на занятиях по РКИ в Национальном исследовательском 

Мордовском государственном университете им. Н. П. Огарёва, виртуальная 
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экскурсия определяется как форма интерактивного обучения, в ходе которой 

осуществляется изучение историко-культурных и производственных объектов, 

представленных в виртуальной форме, при помощи компьютера, интернет–

технологий и мультимедийных проектов, направленная на развитие 

коммуникативной и социокультурной компетенций иностранных студентов 

[52]. Авторы подчёркивают, что данная форма работы соединяет визуализацию 

информации, образовательную и воспитательную направленность, а также 

реализует принцип соизучения языка и культуры. С точки зрения структуры 

виртуальная экскурсия в РКИ обычно состоит из подготовительного этапа 

(предтекстовая работа, лексический и страноведческий комментарий), 

основного этапа (просмотр видеоматериалов, чтение сопроводительного 

текста, диалог с преподавателем) и заключительного этапа (обсуждение, 

выполнение творческих заданий, мини-проект). 

Близкой к виртуальной экскурсии является технология использования 

аутентичных видеоматериалов, доступных в открытых интернет-ресурсах: 

документальных фильмах о городах России, передачах телеканала «Моя 

планета», материалах туристического портала Russia.travel. Применение 

видеотекстов позволяет одновременно решать несколько задач: развитие 

аудитивных умений на материале естественной речи, расширение 

страноведческого тезауруса, формирование умения воспринимать культурно–

маркированную информацию. Как отмечает Г. М. Васильева, мультимедийные 

средства в преподавании РКИ обеспечивают не только содержательное 

обогащение занятия, но и моделируют различные модусы восприятия, что 

соответствует принципу полимодальности современного образования [8]. 

Существенным элементом цифрового инструментария преподавателя 

РКИ являются интерактивные сервисы для создания учебных материалов: 

LearningApps.org, Quizlet, Kahoot, Wordwall, Quizizz, Genially. Опыт 

использования сервиса LearningApps.org в преподавании русского языка как 

иностранного описан в работе Н.Г. Урванцевой показывает, что данный ресурс 

позволяет создавать разнообразные интерактивные задания – соотнесение, 
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классификация, кроссворды, заполнение пропусков, – что особенно 

эффективно на этапе закрепления лексики и страноведческой информации 

[49]. Применительно к теме «Путешествие по России» такие задания могут 

быть направлены на соотнесение городов и их достопримечательностей, 

классификацию видов транспорта по сферам употребления, составление 

маршрутов на карте, а также на восстановление логической 

последовательности этапов путешествия и проверку понимания 

страноведческих текстов в игровой форме. 

Платформа Quizlet, изначально созданная для запоминания лексики, в 

практике РКИ используется и как инструмент представления страноведческих 

понятий: учащиеся получают наборы карточек с изображением и описанием 

объектов (например, «Кремль», «Эрмитаж», «Байкал», «Транссиб»), что 

способствует формированию ассоциативных связей между визуальным 

образом и языковой единицей. Игровые форматы Quizlet Live и Quizlet Match 

превращают повторение лексики в коммуникативное соревнование, что 

соответствует принципу геймификации обучения. Как показано в 

исследованиях, посвящённых эффективности геймификации в изучении 

иностранных языков, игровые элементы повышают мотивацию обучающихся 

и обеспечивают более прочное усвоение материала [47].  Разработка заданий с 

помощью универсальных современных платформ и программ позволяет 

сделать задания, развивающие творческий потенциал, зрительную и 

аудиальную память, создавать положительный настрой [54, с. 10]. При этом, 

дополнение программы требует большого внимания от педагога. Необходимо 

правильно соединять традиционные и геймифицированные методы, знать 

современные технологии и своевременно их использовать. 

Кейс-метод, являясь комплексным, позволяет реализовывать все виды 

речевой деятельности [31]. Этот инструмент привносит в аудиторию часть 

реальной жизни, предлагая обсудить проблемную ситуацию и сформировать 

решение. Такой подход отлично подходит для уровня B1, обладая 

необходимым лингводидактическим потенциалом. Стоит отметить, что если 
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такой метод используется в группе студентов, то при распределении студентов 

необходимо уделять особое внимание «вопросу комплектования групп с 

учетом индивидуально-психологических особенностей каждого ученика и 

разработке задач для каждой конкретной группы» [8, с. 30].  Так, группа 

сможет не только качественно выполнить поставленную цель, но и приобрести 

опыт взаимопомощи, избегая конфликтных ситуаций внутри. 

Отдельным направлением применения современных технологий 

выступает использование социальных медиа и блогов о путешествиях по 

России. Подкасты («Меня зовут Маша», «Russian with Max»), YouTube–каналы 

(Russian Progress, RuTube–трансляции из городов России), официальные 

туристические аккаунты позволяют преподавателю работать с актуальным 

аутентичным материалом. Данный материал имеет высокую страноведческую 

насыщенность и одновременно отражает живую речь современных носителей 

языка.  

Технологический прогресс открывает и возможности применения 

иммерсивных средств обучения – технологий виртуальной (VR) и 

дополненной (AR) реальности. Хотя широкое внедрение VR–технологий в 

массовую практику РКИ пока ограничено материально–техническими 

условиями, отдельные исследования демонстрируют их перспективность: 

иммерсивные туры по музеям Московского Кремля, Эрмитажа, 

Государственной Третьяковской галереи, доступные через сайты этих 

учреждений, могут быть использованы для проведения нетипичных учебных 

занятий с эффектом присутствия. Как показано в исследовании А. Козлова, 

обучение иностранных студентов с использованием технологий виртуальной 

реальности способствует более эффективному погружению в языковую среду, 

позволяет выработать навыки общения в различных коммуникативных 

ситуациях, формирует у обучающихся социокультурную компетентность и 

упрощает процесс адаптации к образовательной среде [24]. В перспективе 

развитие подобных технологий способно превратить страноведческое 

обучение в подлинно интерактивный диалог с культурным пространством 
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России. Применение виртуальных сред в образовательном процессе 

способствует формированию и развитию навыков концентрации, рецепции и  

гнозиса, анализа и синтеза информации, рефлексии и самоконтроля, гибкости 

и адаптивности мышления, коммуникативных способностей. Поэтому такой 

иммерсивный подход к обучению остается привлекательным для 

использования в обучении русскому как иностранному. 

Вместе с тем применение современных технологий в РКИ требует 

соблюдения ряда методических принципов. Во-первых, технология не должна 

подменять учебную цель: цифровой инструмент остаётся средством, а не 

целью занятия. Во-вторых, отбор технологических ресурсов должен 

соответствовать уровню владения языком: для уровня B1 допустимо 

использование адаптированных и аутентичных текстов, в то время как для 

уровня A1 материал требует серьёзной предварительной обработки. В-

третьих, цифровые задания должны быть интегрированы в систему 

упражнений по принципу нарастающей сложности и обеспечивать 

поступательное формирование как языковой, так и страноведческой 

компетенции. 

Обобщая, можно констатировать, что современные технологии 

существенно расширяют дидактические возможности преподавателя РКИ в 

работе со страноведческим компонентом темы «Путешествие по России». 

Виртуальные экскурсии, мультимедийные ресурсы, интерактивные сервисы, 

картографические инструменты и платформы геймификации позволяют 

создать на занятии полноценную страноведческую среду, в которой 

обучающийся не только усваивает информацию о России, но и активно 

взаимодействует с ней средствами русского языка.  
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2.3. Методическая разработка по изучению темы «Путешествие по 
России» на занятиях по русскому языку как иностранному с 

использованием современных технологий (уровень B1) 
Опираясь на теоретические положения, изложенные в первой главе 

настоящей работы, и на результаты проведённого во второй главе обзора 

учебных пособий и образовательных технологий, в данном параграфе 

представлена авторская методическая разработка по теме «Путешествие по 

России», адресованная иностранным учащимся уровня B1. Системно обобщив 

ключевые принципы отбора и подачи страноведческого материала и обозначив 

роль современных образовательных технологий в учебном процессе, 

представляется методически оправданным перейти от теоретической 

экспликации к описанию конкретного учебного продукта. 

Цель методической разработки состоит в том, чтобы средствами 

сюжетно организованного учебного пособия сформировать у иностранных 

учащихся уровня B1 устойчивое умение использовать русский язык в 

типичных коммуникативных ситуациях путешествия по России и 

одновременно расширить их представления о культурно–географическом 

пространстве страны. Иными словами, языковая и страноведческая задачи 

решаются не последовательно, а синхронно: учащийся осваивает речевые 

модели, погружаясь в содержательно насыщенный страноведческий контекст, 

что соответствует принципу соизучения языка и культуры. 

Для достижения этой цели разработка решает следующие частные 

задачи: 

1) отобрать и адаптировать страноведческий материал, релевантный 

для маршрута Транссибирской магистрали, с учётом порога восприятия 

уровня B1; 

2) организовать языковой материал вокруг сквозного сюжета, 

обеспечивающего повторяемость лексики и постепенное усложнение 

коммуникативных задач; 
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3) предложить систему заданий, охватывающую все виды речевой 

деятельности и сочетающую традиционные приёмы с современными 

образовательными и игровыми технологиями; 

4) создать условия для развития социокультурной компетенции через 

сопоставление, рефлексию и обсуждение культурных различий. 

Адресатом разработки выступают иностранные учащиеся, владеющие 

русским языком на уровне B1 (ТРКИ-1): студенты языковых курсов, 

слушатели подготовительных отделений, участники программ академической 

мобильности. Пособие рассчитано на аудиторную работу под руководством 

преподавателя; вместе с тем значительная часть заданий допускает 

самостоятельное и дистанционное выполнение, что отвечает запросам 

современной смешанной модели обучения и согласуется с требованиями к 

самостоятельной учебной деятельности учащегося уровня B1, фиксируемыми 

в нормативных документах. 

Тема путешествия по России обладает очевидным методическим 

преимуществом: она органично объединяет бытовую и социокультурную 

сферы общения, обязательные для уровня B1. Однако сама по себе она 

слишком широка, чтобы быть положенной в основу целостного учебного 

продукта без дополнительной структурирующей оси. Такой осью в настоящей 

разработке служит маршрут Транссибирской магистрали от Москвы до 

Владивостока. Поезд в данном пособии выступает не декорацией, а 

методическим стержнем: он соединяет отдельные города в единую цепь, 

обеспечивает естественную смену сцен и поводов для общения, а 

длительность пути оправдывает многообразие коммуникативных ситуаций – 

от покупки билета до разрешения дорожного недоразумения. 

Маршрут Транссиба обладает и страноведческой ценностью. Он 

пересекает несколько природных и культурных зон, проходит через города с 

различной историей и идентичностью – от древнего Ярославля до 

тихоокеанского Владивостока, через уральскую промышленную столицу 

Екатеринбург, сибирский научный центр Новосибирск, буддийскую Бурятию. 
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Тем самым обеспечивается возможность показать Россию не как однородное 

целое, а как пространство региональных различий, что особенно важно для 

формирования объёмного, нестереотипного образа страны и преодоления 

«москвоцентричного» представления, типичного для значительной части 

учебных пособий. 

Выбор жанра иллюстрированного учебного альбома обусловлен 

природой самого материала. Сквозные персонажи – иностранный студент 

Мин, его русская спутница, журналистка Аня, попутчик Иван Васильевич и 

проводница Наталья Сергеевна – превращают разрозненные упражнения в 

связное повествование. Учащийся следит не только за языковыми задачами, но 

и за развитием отношений героев, за тем, как они решают дорожные 

затруднения, что обсуждают на остановках. Сюжетная организация повышает 

мотивацию учащегося и, что особенно существенно с методической точки 

зрения, обеспечивает контекстную повторяемость лексики: слово, впервые 

встреченное на вокзале, возвращается в вагоне, в ситуации заказа еды, в 

городском эпизоде. Такая контекстная связность, или, в терминологии Е. И. 

Пассова, «речевая ситуативность», является одним из условий 

непроизвольного запоминания языкового материала и его перевода в 

долговременную память. 

Особую методическую роль выполняет фигура Мина. Будучи 

иностранцем, владеющим русским языком в объеме Первого 

сертификационного уровня, он совершает те же ошибки и сталкивается с теми 

же трудностями, что и реальный учащийся. Аня как носитель языка 

естественным образом вводит образцы корректной речи и комментирует 

культурные реалии, не превращаясь при этом в учительский голос. Тем самым 

реализуется принцип «диалога культур» (Е. И. Пассов, С. Г. Тер–Минасова): 

культурные различия не сообщаются в директивной форме, а проявляются в 

речевом поведении персонажей и становятся предметом ученической 

рефлексии. 
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Формат альбома путешествий обладает и собственно мотивационным 

потенциалом: яркая визуализация, необычная подача материала, наличие 

фотографий, карт, инфографики, рукописных вставок и стилизованных 

«дневниковых» страниц существенно отличают его от традиционных рабочих 

тетрадей и учебных пособий. Использование визуального ряда соответствует 

принципу полимодальности обучения, обоснованному в исследованиях по 

применению мультимедийных средств в РКИ. 

Разработка опирается на коммуникативно-деятельностный подход: язык 

усваивается через речевое действие в значимой ситуации, а не через 

изолированную тренировку форм. Сюжет обеспечивает то, что в методике 

принято называть контекстной связностью: лексика и конструкции не вводятся 

списками, а возвращаются в новых обстоятельствах, что способствует их 

непроизвольному запоминанию. Соответствие уровню B1 поддерживается 

двумя встречными мерами: с одной стороны, адаптацией входного материала 

(объём, частотность лексики, прозрачность синтаксиса), с другой – 

повышением требований к речевому продукту (развёрнутый ответ, 

аргументация, сравнение, оценка). Это согласуется с дескрипторами уровня 

B1, который квалифицируется как уровень самостоятельного, а не 

репродуктивного говорения. 

Страноведческий аспект реализуется не как сообщение фактов, а как 

повод для речевой деятельности и, что не менее важно, для сопоставления 

своей и чужой культуры. Современные технологии и игровые формы 

подключаются там, где они дают методический выигрыш: расширяют каналы 

восприятия, приближают учебную ситуацию к реальной цифровой среде и 

переводят учащегося в позицию действующего лица. 

Цифровой инструментарий в разработке используется как средство 

решения конкретных методических задач. QR–коды, ссылающиеся на аудио– 

и видеоматериал, форматы блога и социальной сети, элементы геймификации 

(Quizlet, LearningApps, Wordwall) и кейс–метод расширяют каналы 

предъявления материала и приближают учебные ситуации к реальной 
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цифровой среде, в которой современный путешественник действительно 

покупает билеты, читает отзывы и публикует впечатления. Игровые и 

проблемные задания, в свою очередь, переводят учащегося из позиции 

наблюдателя в позицию действующего лица, что соответствует 

деятельностной природе коммуникативного подхода. Кроме того, активно 

использовались нейросети, позволяющие создавать собственные мини-игры 

без знаний программирования. 

Соответствие уровню B1 обеспечивается на нескольких уровнях. Тексты 

адаптированы по объёму и лексико-грамматической сложности, но не 

упрощены до примитива: учащийся B1 уже способен понимать связные тексты 

бытовой и социокультурной тематики, поддерживать диалог, аргументировать 

выбор и писать связные высказывания. Поэтому задания требуют не 

механического воспроизведения, а самостоятельного речевого действия – 

описания, сравнения, объяснения, оценки. 

Прежде чем перейти к развёрнутому описанию отдельных глав, 

представляется целесообразным очертить общую архитектуру пособия. 

Альбом построен как линейное путешествие: главы следуют логике реальной 

поездки – от подготовки и отъезда из Москвы до прибытия во Владивосток и 

осмысления пройденного пути. Такая композиция не случайна. Она задаёт 

естественную последовательность коммуникативных ситуаций и обеспечивает 

спиральным предъявлением материала: лексические и грамматические 

средства, введённые в начале, повторяются и достраиваются в каждой 

следующей главе. 

Структурно пособие распадается на две группы глав. Первая группа 

посвящена самому процессу путешествия и описывает сквозные дорожные 

ситуации: подготовку, вокзал, вагон, питание, дорожные затруднения. Вторая 

группа – городские остановки по маршруту – представляет тринадцать городов 

от Ярославля до Владивостока, каждый со своим страноведческим текстом и 

блоком заданий. Завершает пособие глава о впечатлениях и итоговый проект. 

Между двумя группами существует методическая связь: дорожные главы 
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вооружают учащегося языковыми средствами, которые затем применяются и 

углубляются в городских эпизодах. 

Главы выстроены по общей логической рамке, но не по жёсткому 

шаблону. В каждой главе присутствует сюжетный эпизод с участием 

персонажей, работа с лексикой, текст для чтения или аудирования, 

коммуникативные задания и не менее одного инновационного элемента – 

цифрового, игрового или кейсового. При этом конкретное наполнение и 

механика заданий сознательно варьируются, чтобы избежать монотонности и 

поддерживать внимание учащегося. Этот принцип особенно строго 

выдерживается в городских главах, в которых однотипность была бы наиболее 

заметна. 

Вступление ориентирует учащихся в географии маршрута, развивает 

навыки прогнозирования, работы с картой и помогает снизить тревожность 

перед курсом; задания строятся на знакомых географических понятиях и 

требуют простого, но связного описания, а образ России раскрывается как 

огромного пространства через QR–квест с интерактивной картой, аудио и 

видео. Глава «Сбор вещей» формирует лексику, связанную с поездкой, навыки 

классификации, аргументации выбора и ведения диалога в паре; бытовая 

тематика близка опыту учащихся, но требует объяснения причин («потому 

что»), а страноведческий аспект представлен через элементы дорожной 

культуры (например, тапочки, термос, подстаканник) и цифровой чек-лист. 

Раздел «Вокзал» учит работать с прагматическими текстами: читать билеты, 

табло и расписания, вести диалог у кассы и понимать объявления; это 

соответствует типичным заданиям уровня B1 и реализуется через ролевые 

игры, а также знакомит с устройством российских вокзалов и поездов при 

помощи аудио и электронных билетов. В главе «В вагоне» развиваются навыки 

описания пространства, употребления предлогов места, ведения знакомства и 

поддержания беседы; задания соответствуют дескрипторам B1 и варьируются 

по сложности через распределение ролей, а культурный компонент включает 

особенности купе и плацкарта, а также нормы общения с попутчиками. Раздел 
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«Еда в поезде» направлен на развитие навыков чтения меню, оформления 

заказа, выражения просьб и предпочтений; учащиеся решают 

коммуникативные задачи в рамках ограниченного бюджета, знакомятся с 

культурой питания в дороге и работают с мини–кейсом, связанным со спорным 

счётом. Наконец, глава «Проблемы в дороге» формирует умения выхода из 

коммуникативных затруднений, включая извинение, жалобу, переспрос и 

использование компенсаторных стратегий; задания соответствуют уровню B1, 

предполагают вариативность решений и включают обращение к нормам 

вежливого общения и работе с чатами поддержки. 

Городские модули. Города маршрута предъявляются в порядке 

следования поезда: Москва, Ярославль, Киров, Пермь, Екатеринбург, Тюмень, 

Омск, Новосибирск, Красноярск, Иркутск, Улан-Удэ, Чита, Хабаровск, 

Владивосток. Каждый городской модуль включает страноведческий текст, 

рассказывающий о городе, его достопримечательностях и интересных фактах, 

а также блок практических заданий. При этом наборы заданий сознательно 

варьируются, чтобы альбом не превращался в типичное страноведческое 

пособие. Городские модули несут основную страноведческую нагрузку и 

одновременно служат полигоном для применения языковых средств, 

освоенных в дорожных главах. 

Методическая ценность городских модулей заключается в системном 

варьировании механик: понимание текста проверяется то через задание 

«верно/неверно», то через восстановление порядка событий, то через 

заполнение «карточки города»; говорение принимает форму рейтинга, 

интервью, дискуссии, убеждения, сторис в социальных сетях; письменная речь 

реализуется как открытка, пост, отзыв, дневниковая запись, письмо домой. 

Подобное разнообразие не является декоративным: оно тренирует разные 

речевые жанры и предупреждает автоматизацию, при которой учащийся 

выполняет задание, не вчитываясь в содержание. 

Соответствие уровню B1 в городских главах обеспечивается дозировкой 

страноведческой информации: каждый текст удерживает не более трёх–
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четырёх ключевых фактов и не перегружен именами и датами. 

Инновационный компонент варьируется от города к городу. 

Заключительная глава пособия методически замыкает курс: она 

переводит частные умения, отработанные в предыдущих главах, в обобщённое 

связное высказывание и итоговый проект. Это соответствует представлению о 

B1 как о пороге самостоятельного пользователя языка, способного к 

развёрнутой устной и письменной речи на знакомые темы. 

Социокультурная компетенция формируется не только через содержание 

текстов, но и через специально предусмотренные задания на сопоставление: 

«А у вас так делают?» в Тюмени, «Одна страна – разные культуры» в Улан-Удэ, 

обсуждение границы Европы и Азии в Екатеринбурге. Эти задания выводят 

учащегося за рамки наблюдения и побуждают соотносить российские реалии 

с опытом собственной культуры, что и составляет ядро межкультурного 

подхода. Ниже приведены несколько глав с примерами заданий.  

Первая глава вводит учащегося в сюжет и в географию маршрута. Она 

открывается личным обращением, написанным от лица героини (см. 

Приложение 1); такой приём создаёт ощущение, что путешествие начинается 

прямо сейчас, и снимает дистанцию между учебным текстом и читателем. 

Преподаватель может спросить у студентов вопросы по тексту. Например, 

сколько дней поезд будет в пути, какие советы дает Аня, были ли студенты в  

длинных путешествиях и др. Дальше учащимся предлагается ознакомиться с 

картой маршрута (см. Приложение 2) и ответить на вопросы: откуда 

начинается и где заканчивается путешествие; сколько городов на маршруте; о 

каких городах они слышали ранее. Следующее задание – просмотр 

видеоролика о маршруте и выстраивание текста по абзацам в нужной 

логической последовательности с подбором заголовка (см. Приложение 3). 

Завершает главу задание на заполнение пропусков в тексте на основе ранее 

предъявленной информации, что обеспечивает первичную лексическую 

активизацию. 
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Вторая глава строится вокруг бытовой ситуации сборов и впервые 

сводит вместе двух главных героев. Эпизод демонстрирует разницу опыта: 

Аня собирается уверенно, тогда как Мин впервые отправляется в долгую 

поездку на поезде. В главе присутствует диалог–спор, насыщенный лексикой, 

обозначающей предметы дорожного обихода (см. Приложение 4), на основе 

которого формулируется задание–кейс. Учащиеся делятся на группы, 

получают условный «набор вещей» и должны обосновать, какие предметы 

следует взять с собой, а от каких можно отказаться, выстраивая аргументацию 

и приводя доводы (см. Приложение 5). При этом по итогам обсуждения все 

участники должны быть удовлетворены принятым решением. Дополнительно 

предлагается игровое задание – «ловить» предметы, которые должны быть в 

багаже, называя их по-русски (см. Приложение 6). Завершает блок 

традиционное задание на соединение частей сложноподчинённых 

предложений с союзами «чтобы», «для того чтобы», «потому что», «поэтому», 

что обеспечивает закрепление целевого и причинного синтаксиса (см. 

Приложение 7). 

Третья глава переносит действие на Ярославский вокзал Москвы – точку 

отправления Транссиба. Учащийся осваивает умение ориентироваться в 

информационной среде вокзала: читать табло и расписание, понимать 

объявления, действовать у кассы и на платформе. В главе представлена ролевая 

игра «пассажир – кассир» (см. Приложение 8), предваряемая работой с 

типовыми речевыми образцами. Затем учащийся прослушивает объявление на 

вокзале и определяет, как ему следует действовать (см. Приложение 9). 

Завершает главу задание на выбор корректной лексической единицы из ряда 

вариантов, направленное на разграничение лексики, употребляемой 

применительно к электронному и бумажному билетам (см. Приложение 10). 

Четвёртая глава вводит ещё двух сквозных персонажей – проводницу 

Наталью Сергеевну и попутчика Ивана Васильевича – и обучает описанию 

замкнутого пространства вагона, завязыванию дорожного знакомства. Первым 

заданием является составление диалога с попутчиком (см. Приложение 11); 
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вторым – использование сравнительной степени прилагательных при 

сопоставлении двух типов вагонов (см. Приложение 12); третье задание 

представляет собой интерактивное упражнение на распределение предметов 

по вагону с использованием предлогов места (над полкой, на полке, под полкой 

и т. п.) (см. Приложение 13). 

Пятая глава разворачивает ситуацию питания в дороге: что взять с собой, 

как устроен вагон–ресторан, как заказать еду и оформить доставку в купе. Тема 

естественно тренирует речевые действия просьбы, выбора, уточнения и 

выражения предпочтений. Первое задание состоит в выборе блюд из меню в 

пределах заданной суммы и обосновании выбора (см. Приложение 14). Второе 

задание предполагает составление списка плюсов и минусов еды, взятой с 

собой, и еды, приобретённой в поезде (см. Приложение 15). Третье задание – 

мини–кейс: в чеке необходимо обнаружить лишнее блюдо и вежливо 

разобраться в ситуации (см. Приложение 16). Помимо коммуникативной 

составляющей, учащиеся отрабатывают разницу между понятиями «счёт» и 

«чек», а также формируют умение сопоставлять рукописный и печатный текст. 

Шестая глава сознательно объединяет типичные затруднения, с 

которыми сталкивается путешественник, и обучает речевым способам их 

разрешения. Здесь наиболее активно работает компенсаторная компетенция: 

умение переспросить, объяснить, попросить помощи, уладить недоразумение. 

Кейс–метод в этой главе становится ведущим. В рамках главы разбираются 

основные ситуации: потерянный билет, перепутанные место или вагон, 

опоздание после остановки, неработающий интернет или зарядка, 

недопонимание с попутчиком. К каждой ситуации предлагаются опорные 

речевые модели. Первое задание – прослушать диалог и определить, какая 

проблема у каждого из пассажиров, соединив в таблице решение и проблему 

(см. Приложение 17). Второе задание – письмо в службу поддержки, в котором 

необходимо вежливо описать проблему и попросить помощь (см. Приложение 

18). Третье задание – квест: на проблемное задание предлагаются три варианта 

ответа, из которых только один является верным, а остальные ведут к 
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различным последствиям; задача учащегося – пройти квест до конца (см. 

Приложение 19). 

Последующие (городские) главы содержат страноведческие тексты о 

различных городах маршрута, интересные факты и сведения о 

достопримечательностях. Среди видов заданий, регулярно встречающихся в 

этих главах, представлены: написание открытки, задание «правда или ложь», 

создание поста в блоге, кейс, составление туристического маршрута, разбор 

проблемной ситуации, мини–проект, написание отзыва и ряд других форматов 

(см. Приложение 20-23). 

Заключительная глава альбома посвящена рефлексии. Она переводит 

учащегося из роли участника событий в роль человека, осмысляющего 

пройденный путь. Если предыдущие главы тренировали отдельные умения в 

конкретных ситуациях, то здесь они собираются воедино: учащийся обобщает 

впечатления, сравнивает города, формулирует личное отношение и создаёт 

развёрнутый итоговый продукт. С сюжетной точки зрения это последний вечер 

во Владивостоке, когда герои подводят итоги путешествия. Учащимся 

предлагается выполнить итоговый проект на выбор, поделиться 

впечатлениями и составить рейтинг городов маршрута (см. Приложение 24). 

Представленная методическая разработка демонстрирует, как 

страноведческий аспект, теоретически осмысленный в первой главе, может 

быть воплощён в целостном учебном продукте. Тема «Путешествие по 

России», организованная вокруг маршрута Транссибирской магистрали, 

оказалась удобной формой для соединения бытовой и социокультурной сфер 

общения: движение поезда от Москвы до Владивостока задаёт естественную 

последовательность коммуникативных ситуаций, а смена городов наполняет 

курс страноведческим содержанием, не сводя его к набору изолированных 

справок. 

Сквозной сюжет и устойчивая группа персонажей выполнили в 

разработке не только мотивационную, но и собственно методическую 

функцию. Они обеспечили контекстную повторяемость языкового материала, 
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связали разрозненные упражнения в единое повествование и дали учащемуся 

точку отождествления в лице иностранного студента Мина, проходящего тот 

же путь освоения языка. Варьирование механик заданий – от рейтингов и 

интервью до кейсов, стори и мини-проектов – позволило охватить все виды 

речевой деятельности и разные речевые жанры, избежав монотонности, 

типичной для пособий с жёстким шаблоном. 

Включение современных образовательных и игровых технологий, а 

также кейс–метода подтвердило свою методическую целесообразность: 

цифровые форматы приблизили учебные ситуации к реальной практике 

путешественника, а проблемные задания перевели учащегося из позиции 

наблюдателя в позицию действующего лица. При этом отбор и адаптация 

материала последовательно удерживались в границах уровня B1, что 

выразилось в посильности входных текстов и одновременно в требовании 

самостоятельного, развёрнутого и аргументированного речевого продукта. 

Изложенное позволяет заключить, что сюжетно организованное пособие 

по теме путешествия по Транссибу способствует формированию 

коммуникативной и социокультурной компетенций обучающихся уровня B1. 

Оно формирует умение действовать в типичных ситуациях путешествия, 

понимать адаптированные страноведческие тексты и создавать связные устные 

и письменные высказывания; через задания на сопоставление культур 

разработка закладывает основы межкультурного взаимодействия. Тем самым 

представленная методическая модель не только реализует страноведческий 

аспект на практике, но и создаёт необходимые предпосылки для последующей 

апробации и оценки её эффективности. 
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Выводы по второй главе 
Обзор современных учебников и учебных пособий по РКИ показал, что 

тема «Путешествие по России» имеет устойчивое присутствие в действующих 

УМК уровня B1: «Дорога в Россию», «Новый сувенир», «Прогресс», а также в 

специализированных страноведческих пособиях. В современных УМК 

отчётливо прослеживается тенденция к интеграции страноведческого 

материала в коммуникативно–деятельностную модель обучения, при которой 

страноведческие тексты выступают содержательной основой для развития 

всех видов речевой деятельности, а не приложением к грамматическому курсу. 

Вместе с тем выявлены устойчивые методические лакуны: преобладание 

«москвоцентричного» подхода с недостаточной представленностью 

регионального материала, ограниченное использование интерактивных и 

цифровых заданий, дефицит упражнений на сопоставление родной и русской 

культур. Это подтверждает необходимость авторских методических 

разработок, дополняющих существующие УМК и расширяющих их 

возможности. 

Рассмотрение возможностей современных технологий в формировании 

страноведческих знаний подтвердило их высокий дидактический потенциал. 

Виртуальные экскурсии, мультимедийные ресурсы, интерактивные сервисы – 

LearningApps, Quizlet, Kahoot, Wordwall, – картографические инструменты, 

платформы для создания презентаций и иммерсивные технологии 

виртуальной реальности обеспечивают визуализацию страноведческой 

информации, повышают мотивацию обучающихся и моделируют ситуации, 

приближенные к реальному межкультурному общению. Геймификация, 

реализуемая через указанные сервисы, повышает вовлечённость учащегося и 

эффективность усвоения материала. При этом эффективное применение 

цифровых технологий требует соблюдения принципов методической 

целесообразности, соответствия уровню владения языком и интеграции в 

общую систему учебных заданий: технология остаётся средством, а не целью 

обучения. 
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Представленная авторская методическая разработка цикла занятий 

«Путешествие по России» для уровня B1 показывает, что страноведческий 

аспект может быть последовательно реализован посредством сочетания 

традиционных и цифровых форм работы в рамках единой сюжетной модели. 

Использование принципов коммуникативно-деятельностного подхода Е. И. 

Пассова, опора на маршрут Транссибирской магистрали как методический 

стержень, формат иллюстрированного учебного альбома со сквозными 

персонажами, систематическое включение QR-кодов, элементов 

геймификации и кейс–метода, а также целенаправленные задания на 

сопоставление культур обеспечивают комплексное формирование 

коммуникативной, лингвострановедческой и межкультурной компетенций 

обучающихся. Разработка таким образом операционализирует теоретические 

положения первой главы и переводит их в формат конкретного учебного 

продукта. 

Проведённое исследование подтверждает положение о том, что 

страноведческий аспект в обучении РКИ не сводится к сообщению 

фактологической информации о России, а представляет собой системную 

работу по формированию у обучающегося целостного образа страны 

изучаемого языка как пространства живой коммуникации. Тема «Путешествие 

по России» в этом отношении обладает особой методической ценностью: она 

органично объединяет языковую, культурную и личностно значимую 

составляющие учебного процесса, превращая страноведческое содержание из 

объекта пассивного усвоения в материал для активной речевой деятельности и 

культурной рефлексии. 

Полученные во второй главе выводы создают теоретико-методическое 

основание для дальнейшей разработки и апробации авторских материалов по 

страноведческому компоненту в обучении РКИ. Перспективы продолжения 

настоящего исследования связаны с экспериментальной проверкой 

эффективности предложенной модели в условиях разных типов учебных 

программ, с расширением сетки городских модулей и адаптацией разработки 
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для смежных сертификационных уровней (А2 и B2), а также с разработкой 

инструментов диагностики сформированности социокультурной компетенции 

на материале темы путешествия. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Настоящее исследование посвящено учёту страноведческого 

компонента в обучении русскому языку как иностранному на материале темы 

«Путешествие по России» с использованием современных образовательных 

технологий на уровне B1. По итогам работы можно сформировать следующие 

положения. 

Во-первых, теоретический анализ показал, что социокультурная 

компетенция в современной лингводидактике рассматривается как 

обязательный, системообразующий компонент иноязычной коммуникативной 

компетенции, обеспечивающий культурно адекватное речевое поведение в 

условиях межкультурной коммуникации. Это положение нашло отражение как 

в зарубежных моделях (М. Кэнэйл и М. Свейн, CEFR), так и в отечественной 

методике (В. В. Сафонова, Е. И. Пассов, Э. Г. Азимов, А. Н. Щукин). 

Во-вторых, страноведческий аспект в обучении РКИ охарактеризован 

как самостоятельное методическое направление, которое реализует 

социокультурный компонент компетенции на уровне отбора тем, текстов и 

ситуаций общения. Установлено, что данный аспект нормативно закреплён в 

государственных стандартах ТРКИ и опирается на категориальный аппарат 

лингвострановедения, культуроведения и лингвокультурологии. 

В-третьих, обоснована и предложена система из десяти критериев 

отбора страноведческой информации, учитывающая культурную значимость, 

научную достоверность, актуальность, особенности адресата, соответствие 

уровню владения языком, тематическую организованность, ценностную 

нейтральность, коммуникативную целесообразность, минимизацию и 

достаточность, аутентичность источников. Применение этих критериев в 

комплексе позволяет конструировать учебное содержание, в котором 

страноведческий материал не существует параллельно с языковым, а 

интегрируется в него. 
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В-четвёртых, обзор действующих учебников и учебных пособий по РКИ 

показал устойчивое присутствие темы «Путешествие по России» в 

современных УМК и одновременно выявил методические лакуны, связанные 

с преобладанием «москвоцентричного» подхода и недостаточным 

использованием цифровых форматов. Анализ возможностей современных 

образовательных технологий продемонстрировал, что виртуальные экскурсии, 

мультимедийные ресурсы, интерактивные сервисы, картографические 

инструменты и иммерсивные технологии существенно расширяют 

дидактические возможности преподавателя РКИ при работе со 

страноведческим содержанием. 

В-пятых, разработана авторская методическая модель изучения темы 

«Путешествие по России» на уровне B1, организованная вокруг маршрута 

Транссибирской магистрали в формате иллюстрированного учебного альбома 

со сквозными персонажами. Сюжетная организация обеспечивает 

контекстную повторяемость языкового материала, а варьирование механик 

заданий и систематическое включение цифровых и игровых инструментов 

обеспечивают комплексное формирование коммуникативной и 

социокультурной компетенций иностранных учащихся. 

Полученные результаты подтверждают исходную гипотезу о том, что 

тема «Путешествие по России» при условии сюжетной организации материала 

и продуманного использования современных технологий способна выступать 

оптимальным тематическим ядром для формирования социокультурной 

компетенции иностранных учащихся уровня B1. 

Перспективы дальнейшего исследования связаны с экспериментальной 

апробацией предложенной модели, разработкой инструментов диагностики 

сформированности социокультурной компетенции на материале темы 

путешествия, а также с адаптацией разработки для смежных 

сертификационных уровней (А2 и B2). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6 

Интерактивная игра по закреплению главы «Сбор вещей» 
 

 
 

https://flourishing-crumble-cb2449.netlify.app/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

https://flourishing-crumble-cb2449.netlify.app/
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ПРИЛОЖЕНИЕ 7 

Оформление задание на сопоставление начала и конца фразы 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 8 

Карточки для ролевой игры «Кассир-Пассажир» 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9 

Аудиоматериал и задания для отработки главы «На вокзале» 

 
https://drive.google.com/file/d/1k9xdWoyj4p9byPrZx2buhK9Vk47az2OI/view?us

p=sharing 

https://drive.google.com/file/d/1k9xdWoyj4p9byPrZx2buhK9Vk47az2OI/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1k9xdWoyj4p9byPrZx2buhK9Vk47az2OI/view?usp=sharing


70 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ 10 

Задание на отработку лексической сочетаемости слов с 
существительными «электронный билет» и «бумажный билет» 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Макет задания «Составьте диалог» на развитие диалогической речи
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ПРИЛОЖЕНИЕ 12 

Визуальный материал к заданию на сравнительную степень с 
использованием сервиса Quizlet 

 

 
 

https://quizlet.com/nl/1190099197/%D0%BA%D1%83%D0%BF%D0%B5%
D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%86%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%

82-flash-cards/?i=6a134l&x=1qqt 

https://quizlet.com/nl/1190099197/%D0%BA%D1%83%D0%BF%D0%B5%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%86%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%82-flash-cards/?i=6a134l&x=1qqt
https://quizlet.com/nl/1190099197/%D0%BA%D1%83%D0%BF%D0%B5%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%86%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%82-flash-cards/?i=6a134l&x=1qqt
https://quizlet.com/nl/1190099197/%D0%BA%D1%83%D0%BF%D0%B5%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%86%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%82-flash-cards/?i=6a134l&x=1qqt
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ПРИЛОЖЕНИЕ 13 

Игровой материал по закреплению лексики и пространственных 
конструкций по теме «Купе поезда» 

 

 
 

https://glittering-malasada-296334.netlify.app/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

https://glittering-malasada-296334.netlify.app/
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ПРИЛОЖЕНИЕ 14 

Материалы для закрепления темы «Еда в поезде» с отработкой 
навыка аргументации выбора 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 15 

Дидактический материал к заданию на развитие навыка 
аргументации при сравнении вариантов питания в поездке 

 

 



76 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ 16 

Макет заданий на отработку проблемной ситуации с рукописным и 
печатным чеком 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 17 

Задание на развитие навыков аудирования и выбора речевой стратегии в 
проблемной ситуации

 
https://drive.google.com/file/d/1RuBvWqDpA3EZHb0nORdBS68_ZlW7kzEJ/

view?usp=sharing 

https://drive.google.com/file/d/1RuBvWqDpA3EZHb0nORdBS68_ZlW7kzEJ/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1RuBvWqDpA3EZHb0nORdBS68_ZlW7kzEJ/view?usp=sharing
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ПРИЛОЖЕНИЕ 18 

Задание на развитие навыков письменной речи при проблемной 
ситуации 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 19 
Макет игрового задания на выбор коммуникативно уместной речевой 

стратегии 
 

 
https://luxury-pony-585733.netlify.app/ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

https://luxury-pony-585733.netlify.app/
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ПРИЛОЖЕНИЕ 20 

Задание на развитие навыков письменной речи в форме открытки 
из путешествия 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 21 

Дидактический материал к заданию на контроль понимания 
прочитанного по теме «Екатеринбург» 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 22 

Задание на создание письменного высказывания в жанре поста для 
социальной сети по теме «Улан-Удэ» 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 23 

Задание на составление туристического маршрута по Владивостоку 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 24 

Макет итогового проектного задания «Мини-путеводитель по 
Транссибирской магистрали» 

 


